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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FARSI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       maghaaze                  or            ghaaR       
Kh as in       Khoobam                   or            saaKhtemoon      
q as in       manteqe                    or             qesmatee       
R as in       goRooh                     or             bazaaR          
' as in       mamnoo'e                 or             etelaa'aatee           
- as in       sheemeeaa-ee         or              havaa-ee       
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PART 1:  ASSESSMENT  - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Farsi

1-1

We are assisting 
local law enforcement 
by assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

maa baa aRzeeaabee 
e fa'aaleeyat 
haaye jenaayee 
va negaRaanee 
haaye amneeyatee 
daR een manteqe 
be neeRoohaaye 
entezaamee e mahalee 
komak meekoneem

ما با ارزيابی فعاليت های 
جنايی و نگرانی های امنيتی 

در اين منطقه به نيروهای 
انتظامی محلی کمک می 

کنيم

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

maaeeleen Raaje' be 
negaRaaneehaaye 
amneeyateetoon 
daRbaaRe e ___ 
sohbat koneen?

مايلين راجع به نگرانی های 
امنيتی تون درباره ___ 

صحبت کنين؟
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

maa be heechkas 
nemeegeem ke 
etelaa'aato to be maa 
daadee

ما به هيچکس نميگيم که 
اطلاعاتو تو به ما دادی

1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

az een etelaa'aat 
baRaaye mohafezat 
az maRdom e mahal, 
polees e mahalee, 
seehsatmadaaRaa va 
aRtesh daR baRaabaR 
e goRoohiaayee 
ke meeKhaan naa 
aaRaamee aeejaad 
konan estefaade 
meeshe

از اين اطلاعات برای 
محافظت از مردم محل، 

پليس محلی، سياستمدارا و 
ارتش در برابر گروههايی 
که ميخوان نا آرامی ايجاد 

کنن استفاده ميشه

1-5

By providing 
information on ___
you will help to save 
lives. 

baa daadan e etelaa'aat 
Raaje' be ___ to joon 
e maRdomo nejaat 
meedee

با دادن اطلاعات راجع به 
___ تو جون مردمو نجات 

ميدی
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1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

heech peRsenel 
e aamReekaayee 
e deege aee az to 
Khaaste ke be oon 
etelaa'aat bedee?

هيچ پرسنل آمريکايی ديگه 
ای از تو خواسته که به 

اون اطلاعات بدی؟

1-7 How long have you 
lived at ___?

chand vaqte ke 
daR ___ zendegee 
meekonee?

چند وقته که در ___ 
زندگی می کنی؟

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in the 
area?

daR mooRed e hozooR 
e aamReekaa daR 
eenjaa che ehsaasee 
daaRee?

در مورد حضور آمریکا در 
اینجا چه احساسی داری؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

daR aaeeande age be 
cheezee mashkook 
shodee maaeelee 
baa man tamaas 
begeeRee?

در آینده اگه به چیزی 
مشکوک شدی مایلی با من 

تماس بگیری؟
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PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live in 
this area?

che KhaaRejeeyaa-
ee eenjaa zendegee 
meekonan?

چه خارجیائی اینجا زندگی 
می کنن؟

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

che KhaaRejee-ee 
Ro eenjaa deede 
aee?

چه خارجیائی رو اینجا ديده 
ای؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

mahal e daqeeq 
e Khoneye 
KhaaRejeeyaa 
kojaas?

محل دقیق خونه ی خارجیا 
کجاس؟

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

aaKhaReen 
baaRee ke een 
KhaaRejeeyaa Ro 
deedee kay bood?

آخرین باری که این خارجیا 
رو دیدی کی بود؟

2-5 What country are these 
individuals from? 

een afRaad ahl e 
kodoom keshvaRan?

این افراد اهل کدوم 
کشورن؟
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2-6 When did they arrive 
here?

kay vaaRed e eenjaa 
shodan? کِی وارد اینجا شدن؟

2-7 How did they get here? chetooR be eenjaa 
omadan? چطور به اینجا آمدن؟

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

kodoom afRaad 
e mahalee Ro 
deedee ke baa een 
KhaaRejeeyaa Rafto 
aamad mekonan?

کدوم افراد محلی رو ديدی 
که با این خارجیا رفت و 

آمد می کنن؟

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?
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این خارجیا کجا جمع می 
شن؟
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ch vaseele aee Ro 
meRoonan?

این خارجیا چه وسیله ایی 
رو می رونن؟

2-11 What are their names? esmeshoon cheeye? اسمشون چیه؟
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2-12 What group (cell) do 
they belong to?

be che goRoohee 
mota'aleqan? به چه گروهی متعلقن؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

KhabaR daaRee 
che naqshe aee 
baRaaye hamle be 
aamReekaayee haa 
daaRan?

خبر داری چه نقشه ایی 
برای حمله به آمریکایی ها 

دارن؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

kay een hamle Ro 
anjaam meede?

کی این حمله رو انجام 
ميده؟

2-15 When will this attack 
take place?

kay een hamle 
qaRaaRe anjaam 
begeeRe?

کِی این حمله قراره انجام 
بگیره؟
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2-17 When did you last hear 
about this attack?

aaKhaReen baaRee 
ke Raaje' be een 
hamle cheezee 
sheneedee kay 
bood?

آخرین باری که راجع به 
این حمله چيزی شنیدی کی 

بود؟

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

kodoom goRooh 
qaRaaRe een hamle 
Ro bokone?

کدوم گروه قراره این حمله 
رو بکنه؟

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

che afRaad va 
goRooh haayee 
zed aamReekaa-ee 
hasan?

چه افراد و گروه هایی ضد 
آمریکائی هسن؟

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

che afRaad va 
goRooh haayee to 
een manteqe zed e 
dolat hasan?

چه افراد و گروه هایی 
تو اين منطقه ضد دولت 

هسن؟

2-17 When did you last hear 
about this attack?

aaKhaReen baaRee 
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2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

che afRaad va 
goRooh haayee 
mokaRaRan be 
KhaRej az een 
keshvaR mosaafeRat 
meekonan?

چه افراد و گروه هایی 
مکرراً به خارج از این 
کشور مسافرت میکنن؟

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

che afRaad va 
goRooh haayee 
mokaRaRan be 
KhaRej az een 
keshvaR mosaafeRat 
meekonan?

چه افراد و گروه هایی 
مکرراً به خارج از این 
کشور مسافرت میکنن؟
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

che afRaad va 
goRooh haayee 
meeKhaan 
etelaa'aatee 
Raaje' be 
saaKhtemoonhhaye 
aamReekaa-ee kasb 
konan?

چه افراد و گروه هایی 
ميخوان اطلاعاتی راجع 

به ساختمونهای آمریکائی 
کسب کنن؟

3-2

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

che afRaad va 
goRooh haayee 
meeKhaan 
etelaa'aatee Raaje' 
be peRsenel e 
aamReekaa-ee kasb 
konan?

چه افراد و گروه هایی 
ميخوان اطلاعاتی راجع 

به پرسنل آمریکائی کسب 
کنن؟
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3-3

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

che afRaad va 
goRooh haayee 
meeKhaan 
etelaa'aatee Raje' 
be fa'aaleeyat haaye 
aamReekaa kasb 
konan?

چه افراد و گروه هایی 
ميخوان اطلاعاتی راجع 

به فعالیتهای آمریکا کسب 
کنن؟

3-4

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

che afRaad va 
goRooh haayee 
meeKhaan 
etelaa'aatee Raje' 
be tajheezaat e 
aamReekaa kasb 
konan?

چه افراد و گروه هایی 
ميخوان اطلاعاتی راجع 

به تجهیزات آمریکا کسب 
کنن؟

3-5 What information did 
they attempt to obtain?

che etelaa'aatee Ro 
sa'ee kaRdan kasb 
bekonan?

چه اطلاعاتی رو سعی 
کردن کسب بکنن؟
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3-6 When did this event 
happen?

kay een hadese 
etefaaq oftaad? کِی این حادثه اتفاق افتاد؟

3-7 How do you know of 
this incident?

az kojaa Raaje' be 
een hadese KhabaR 
daaRee?

از کجا راجع به این حادثه 
خبر داری؟

3-8 What nationality is this 
individual?

een shaKhas kojaaa-
eeye? این شخص کجائیه؟

3-9

Do you have knowledge 
of this individual 
speaking any foreign 
languages or dialects?

meedoonee ke een 
shaKhas be zabaan 
yaa lahje eeaa 
mahalee e deege aee 
sohbat meekone?

ميدونی که این شخص به 
زبان یا لهجه محلی دیگه ای 

صحبت می کنه؟

3-10
Where is this individual 
or group currently 
located?

een shaKhas eeaa 
goRooh alaan kojaa 
hasan?

این شخص یا گروه الآن 
کجا هسن؟
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has a 
high crime rate?

che manteqe aee 
daR ___ balaataReen 
meezaan e joRm va 
jenaayato daaRe?

چه منطقه ایی در ___ 
بالاترین ميزان جرم و 

جنايتو داره؟

4-2

What area in ___ would 
you feel uncomfortable 
entering with your 
family?

be che manteqe aee 
daR ___ shomaa 
naaRaahateen baa 
Khoonevaadatoon 
beReen?

به چه منطقه ایی در ___ 
شما ناراحتین با خونواده 

تون برین؟

4-3

What areas of ___ are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

che manteqe aee 
daR___ shomaa 
fekR meekooneen 
baRaaye 
aamReekaa-haa 
amin nees beRan? 
cheRaa?

چه منطقه ایی در ___ 
شما فکر میکنین برای 

آمریکائی ها امن نیس برن؟ 
چرا؟
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4-4 What organized crime 
elements exist in ___?

daR ___ che 
bandhaaye 
KhalaafkaaRee 
beeshtaR fa'aaleeyat 
meekonan?

در ___ چه باندهای 
خلافکاری بیشتر فعالیت 

می کنن؟

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

daR ___ che 
kaRhaaye Khalaaf e 
qaanoonee beeshtaR 
Raaeeje?

در ___ چه کارهای خلاف 
قانونی بیشتر رایجه؟

4-6
What illegal substances 
are available in this 
area?

daR eenmanteqe 
che mavaad e 
qaachaaqee peedaa 
meeshe?

در این منطقه چه مواد 
قاچاقی پيدا ميشه؟

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

mavad e moKhadeR 
chetooR be een 
manteqe haml 
meeshan?

مواد مخدر چطور به این 
منطقه حمل می شن؟
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4-8 Who controls the sales 
of these drugs?

key een mavaado 
meefRooshe? کی این موادو می فروشه؟

4-9

Is local law enforcement 
capable of dealing with 
the current criminal 
threat?

neeRoohaaye 
entezaamee e 
mantaqe meetoonan 
baa KhataR e 
jenaayetkaaRa 
mobaaReze konan?

نیروهای انتظامی منطقه 
ميتونن با خطر جنايتکارا 

مبارزه کنن؟

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

age nemeetoonan, 
moshaKhasan to che 
qesmatee qaadeR 
be contRol e joRm va 
jenaayat neesan?

اگه نميتونن، مشخصاً تو 
چه قسمتی قادر به کنترل 

جرم و جنايت نیسن؟
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4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat?

chee baa'es meeshe 
ke neeRoohaaye 
entezaamee 
natoonan 
mojRemaaye 
mahalee Ro contRol 
konan?

چی باعث ميشه که 
نیروهای انتظامی نتونن 

مجرمای محلی رو کنترل 
کنن؟

4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

che fa'aaleet 
haaye jenaayee 
e moshaKhasee 
beeshtaReen 
tahdeed baRaaye 
neeRoohaaye 
aamReekaa-ee daR 
een manteqe hasan?

چه فعاليتهای جنايی 
مشخصی بيشترين تهديد 

برای نيروهای امريکايی در 
اين منطقه هسن؟
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

kodoom yek az 
beemaaReehaaye 
vageeRdaaR 
e mahalee 
bozoRgtaReen 
KhataRo motavajeh 
eKhaaRejeeyaanee 
meekone ke az een 
naaheeye deedan 
meekonan?

کدوم يک از بيماری های 
واگيردار محلی بزرگترين 

خطرو متوجه خارجيایی 
می کنه که از اين ناحيه 

ديدن می کنن؟

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause of 
death in this area?

bozoRgtaReen 
'aamel e maRg to een 
manteqe cheeye?

بزرگترين عامل مرگ تو 
اين منطقه چيه؟

5-3 Who is the local 
physician in this area?

pezeshk e mehalee e 
een manteqe keye?

پزشک محلی اين منطقه 
کيه؟
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5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

jaash kojaas va 
chetoR meetoonam 
baahaash tamaas 
begeeRam?

جاش کجاس و چطور می 
تونم باهاش تماس بگيرم؟

5-5 What parasites exist in 
local food and water?

tooye aab va 
ghazaahaaye mahalee 
che angalhaayee has?

توی آب و غذاهای محلی 
چه انگلهايی هس؟

5-6 What diseases infect 
newborn children?

che 
beemaaReehaayee 
noozaadaa Ro 
maReez meekone?

چه بيماری هايی نوزادا 
رو مريض می کنه؟

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in the 
environment and may 
contribute to illness?

che mavaad e 
sheemeeaa-ee eeaa 
mavaad e KhaaRejee 
toye moheet e zeeste 
ke momkene mojeb e 
beemaaRee beshe?

چه مواد شيميايی يا مواد 
خارجی تو محيط زيسته 
که ممکنه موجب بيماری 

بشه؟
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

che beemaaReehaaye 
moqaaRebatee baen 
e maRdom e mahal 
shaaee'e?

چه بيماری های مقاربتی 
بين مردم محل شايعه؟

5-9 What diseases infect 
local livestock?

che 
beemaaReehaayee 
daaamhaaye mahalee 
Ro maReez meekone?

چه بيماري هايی دام های 
محلی رو مريض می کنه؟

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

maRdom e mahalee 
baa che moshkelaat 
e behdaashtee 
RoobeRoo hasan?

مردم محلی با چه مشکلات 
بهداشتی رو به رو هسن؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

too een manteqe 
aaloodegee e atomee, 
beeyoloozheekee, 
eeaa sheemeeaa-ee 
has?

تو اين منطقه آلودگی اتمی، 
بيولوژيکی، يا شيميايی 

هس؟
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

kesee Ro 
meeshnaasee ke 
to ta-seesaat e 
aamReekaayee kaaR 
meekone?

کسی رو می شناسی که 
تو تأسيسات امريکايی کار 

ميکنه؟

6-2

Do you know of 
anyone who works 
with U.S. forces who 
has participated 
in anti-U.S., anti-
coalition, or anti-
government protests?

kesee Ro 
meeshnaasee ke 
baa neeRoohaaye 
aamReekaayee kaaR 
meekone va daR 
tazaahoRaat e zed e 
aamReekaayee, zed e 
neeRoohaaye e-telaf, 
eeaa zed e dolatee 
sheRkat kaRde 
baashe?

کسی رو می شناسی که 
با نيروهای امريکايی کار 
ميکنه و در تظاهرات ضد 

امريکايی، ضد نيروهای 
ائتلاف، يا ضد دولتی 

شرکت کرده باشه؟
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

kesee Ro 
meeshnaasee ke 
to ta-seesaat e 
aamReekaayee kaaR 
mekone amaa nesbat 
be aamReekaa-eehaa 
eeaa neeRoohaaye 
e-telaaf ebRaaz e 
enzejaaR kaRde 
baashe?

کسی رو می شناسی که 
تو تأسيسات امريکايی کار 

ميکنه اما نسبت به امريکائيا 
يا نيروهای ائتلاف ابراز 

انزجار کرده باشه؟
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6-4

Do you know of 
anyone who works on 
a U.S. facility that has 
been approached by 
an anti-U.S. or anti-
coalition group?

kesee Ro 
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aamReekaayee 
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goRoohhaaye zed 
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کسی رو می شناسی که 
تو تاسيسات امريکايی کار 
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امريکايی يا ضد ائتلاف 

باهاش تماس گرفته باشن؟
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to U.S. 
Forces?

che goRoohhaa-
ee to een 
manteqe baRaaye 
neeRoohaaye 
aamReekaayee 
KhataR mahsoob 
meeshan?

چه گروه هائی تو این 
منطقه برای نیروهای 

آمریکایی خطر محسوب 
میشن؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? At 
what times?

een maghaaze 
ma'moolan sobhaa 
baaze? che saa'at 
haa-ee?

این مغازه معمولًا صبح ها 
بازه؟ چه ساعتهائی؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times?

een maghaaze 
ma'moolan ba'd az 
zohRhaa baaze? che 
saa'at haa-ee?

این مغازه معمولًا بعد 
از ظهرها بازه؟ چه 

ساعتهائی؟
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7-10 Move that object off the 
road.

een cheezo az to 
jaade baRdaaReen

این چیزو ازتو جاده 
بردارین

7-11 Who lives in that home? to oon Khoone kee 
zendegee meekone?

تو اون خونه کی زندگی 
می کنه؟

7-12 How far away is this 
town?

een shahR cheqadR 
doRe? این شهر چقدر دوره؟

7-13 Where can I find the 
local ___?

kojaa meetoonam ye 
___ mahalee paydaa 
konam?

کجا میتونم یه ___ محلی 
پیدا کنم؟

7-14 Where is the sewer 
access? 

jaaye daReeche ye 
faazelaab kojaas?

جای دريچه ی فاضلاب 
کجاس؟

7-15 Who owns weapons in 
this area?

kee to een manteqe 
aslehe daaRe?

کی تو این منطقه اسلحه 
داره؟

7-16 These are secured 
areas.

een manaateq 
hefaazat shode 
hasan

اين مناطق حفاظت شده 
هسن
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7-17 This is a blocked area. een yek manteqe ye 
mamnoo'as اين يک منطقه ممنوعه اس

7-18 This area is off limits. voRood be een 
manteqe mamnoo'e ورود به اين منطقه ممنوعه

7-19 The barriers will prevent 
any attacks.

een mavaane' jelooye 
haR hamle aee Ro 
meegeeRan

این موانع جلوی هر حمله 
ایی رو می گیرن

7-20 Don’t move. tekoon naKhooR تکون نخور

7-21 Move fast! toned boRoo! تند برو!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site kameengaah کمینگاه

8-2 Anti-U.S. Sentiment ehsaasaat e zed e 
aamReekaa-ee احساسات ضد آمریکائی

8-3 Assassination teRoR ترور

8-4 Bomber (person) bombgozaaR بمب گذار

8-5 Bridge pol پل

8-6 Building saaKhtemoon ساختمون

8-7 Cave ghaaR غار

8-8 Chemical sheemeeaa-ee شیمیائی

8-9 City shahR شهر

8-10 Cleric aaKhond آخوند

8-11 Contractor paymoonkaaR پیمونکار

8-12 Curb jadval e 
Kheeyaaboon جدول خيابون
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8-13 Do you speak English? engeleesee haRf 
meezanee? انگلیسی حرف می زنی؟

8-14 Explosives mavaad e monfajeRe مواد منفجره

8-15 Family member 'ozv e Khonevaade عضو خونواده

8-16 Food supply aazooqe آذوقه

8-17 Foreign fighter jangjooye KhaaRejee جنگجوی خارجی

8-18 Fuel truck tankeR e soKht تانکر سوخت

8-19 Gate daRvaaze دروازه

8-20 Group goRooh گروه

8-21 Guide me to ___. manoo be ___ 
Raahnamaa-ee kon منو به ___ راهنمائی کن

8-22 Hospital beemaaRestaan بیمارستان

8-23 Hostage geRoogaan گروگان

8-24 How are you? halet chetoRe? حالت چطوره؟
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8-25 How? chetoR? چطور؟

8-26 Kidnap aadamRobaa-ee آدم ربائی

8-27 Local mahalee محلی

8-28 Market baazaaR بازار

8-29 Mayor shahRdaR شهردار

8-30 Mosque masjed مسجد

8-31 Mountains kooh haa کوه ها

8-32 Mullah aaKhond آخوند

8-33 Overpass pol e havaa-ee پل هوائی

8-34 Paving aasfaalte آسفالته

8-35 Please Khaahesh meekonam خواهش می کنم

8-36 Police station kalaantaRee کلانتری

8-37 Protected area manteqe ye hefaazat 
shode منطقه حفاظت شده
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8-38 Protest tazaahoRaat تظاهرات

8-39 Store maghaaze مغازه

8-40 Thank you motashakeRm متشکرم

8-41 Traditional reply to “How 
are you?” Khoobam خوبم

8-42 Tunnel tonel تونل

8-43 Underpass zeeRgozaR زیرگذر

8-44 Uniform oneefoRm اونیفورم

8-45 Vehicle maasheen ماشين

8-46 Village deh ده

8-47 Water supply aabResoonee آبرسونی

8-48 Weapons aslehe اسلحه

8-49 What is his name? esmesh cheeye? اسمش چیه؟

8-50 When? kay? کِی؟

8-38 Protest tazaahoRaat تظاهرات

8-39 Store maghaaze مغازه
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8-51 Where? kojaa? کجا؟

8-52 Why? cheRaa? چرا؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military   
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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